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Shriman Narayaneeyam

Dasakam 28
( The Churning of the ocean (Contd) )
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Optional Mantra: 32 1 TIhUS™ 99: ||

garalaM taralaanalaM purastaa
jjaladherudvijagaala kaalakuuTam |
amarastutivaada mOda nighnO
girishastannipapau bhavatpriyaartham |28 -1 ||

At first, Kalakuta poison, which was blazing like fire, emerged from
the ocean. Siva, who was very much pleased by the hymns of praise
sung by the gods, drank it in order to please Thee (by thus protecting
the worlds from the effects of the poison)
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vimathatsu suraasureShu jaataa
surabhistaamRiShiShu nyadhaasitradhaaman |
hayaratnamabhuudathebharatnaM

dyutaru shchaapsarasaH sureShu taani || 28 -2 | |

O Lord, who dost pervade all the three worlds! When the Devas
and Asuras were churning the ocean, Kamadhenu came out. Thou
didst give her to the Rsis. Then the great horse, Uccaissravas, the
great elephant Airavata, the Kalpaka tree and celestial nymphs
emerged. Thou didst give them to the gods.
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Optional Mantra: 32 & HETAeR T9: ||

jagadiisha bhavatparaa tadaaniiM

kamaniiyaa kamalaa babhuuva devii |
amalaamavalOkya yaaM vilOlaH

sakalOpi spRihayaambabhuuva [OkaH || 28 -3 ||

O Lord of the worlds! Then enchanting Laksmi, who is ever
devoted to Thee, emerged. Seeing her pure form, everyone
was swept off his feet and was filled with the desire to possess
her.
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tvayi dattahRide tadaiva devyai

tridashendrO maNipiiThikaaM vyataariit |
sakalOpahRitaabhiShechaniiyai-
rRIShayastaaMshrutigiirbhirabhyaShinchan || 28-4 ||

Devendra gave a bejewelled throne to that goddess who had
set her heart on Thee. The Rsis consecrated her with the
ingredients brought by everyone, while singing Vedic hymns.
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abhiSheka jalaanupaati mugdha

tvadapaaNgai ravabhuuShitaangavalliim |
maNikuNDala piita chela haara -
pramukhaistaamamaraadayOnvabhuuShan || 28 -5 ||

Thy attractive side-glances which followed the holy water which

was being poured on her adorned her body which was like a creeper.
The gods and others further adorned her with jewel-studded
earrings, yellow (silk) robe, necklaces, etc.
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varaNa srajamaatta bhRinga naadaaM
dadhatii saa kuchakumbha mandayaanaa |
padashinjitamanjunuupuraa tvaaM
kalitavriila vilaasamaasasaada || 28 - 6 ||
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Laksmi Devi approached Thee holding a wedding garland in which
there were humming bees, walking with a slow gait because of
the weight of her bosom, wearing beautiful anklets which were
making a pleasant sound and with a little coyness which enhanced
her beauty.
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girishadruhiNaadi sarvadevaan
guNabhaajOpyavimukta dOShaleshaan |
avamRishya sadaiva sarvaramye

nihitaa tvayyanayaapi divyamaalaa || 28 - 7 ||

Finding that though all the gods such as Siva, Brahma and others
were endowed with virtues, they were not completely free from
all defects, she put the divine garland on Thee who art ever
perfect in every way.
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urasaa tarasaa mamaanithainaaM

bhuvanaanaaM jananiimananya bhaavaam |
tvadurO vilasattadiikshaNa shrii

parivRiShTyaa paripuShTamaasa vishvam || 28 - 8 | |

Thou didst honour immediately that Laksmi Devi, the mother of
the worlds, who was devoted to none other than Thee, by taking
her on Thy bosom. She, who was thus shining on Thy bosom,
showered her compassionate glances all around, because of which
the universe attained prosperity.
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ati mOhana vibhramaa tadaaniiM

madayantii khalu vaaruNii niraagaat |

tamasaH padaviimadaastvamenaa-
matisammaananayaa mahaasurebhyaH || 28 - 9 ||

Then Varuni (liquor) which is highly deluding, exciting and
intoxicating, emerged. Thou didst give this, the abode of
ignorance (and all sins and evils) to the mighty Asuras with a
show of great respect.
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taruNaambuda sundarastadaa tvaM

nanu dhanvantarirutthitOmburaasheH |
amRitaM kalashe vahan karaabhyaa-
makhilaartin hara maarutaalayesha || 28 - 10 | |

Om Namo bhagavata Vasudevaya Dhanvantaraye
Amruthakalasha hastaya sarvamaya vinashanaya trailokanathaya
Sri Mahavishnave namaha

Sada Sarvathra Govinda Naama Sankirtanam Govinda Govinda
Narayana Akhila Guru Bhagavan Namaste

Then thou didst emerge from the ocean in the form of Dhanvantari,
beautiful like a fresh rain-bearing cloud and holding in the

hands a pot containing nectar. O Lord of Guruvayur! Deign to
eradicate all my ailments
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